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K I K Ö T Ő I  H Í R E K

spanyol„Az irodalom fordítás, a világ fordítása”, vallja Julia OTXOA baszk írónő, aki az idei XVI. Budapesti Nemzetközi Könyvfesztivál vendégeként látogatott el hozzánk. Leginkább a novella műfajában mozog otthonosan, azon belül is a minielbeszélés avagy az egyperces a területe. Magyarul a Patak Könyvek Spanyol Elbeszélők sorozatában, Pávai Patak Márta fordításában 2007-ben jelent meg a Különös külde-mény című gyűjteménye. A mininovella – a szerzőnő felfogá-sában – elsősorban tömör intenzitásával sokkal inkább szá-mít a cinkos olvasó aktív közreműködésére, mint más műfaj-ok, például a regény. Nem véletlenül jut eszünkbe azonnal Örkény: gyakori alkotóeleme az abszurd irónia, a játékosság, a rejtély, a többértelműség, így sokszor a szöveg megérté-sének elengedhetetlen feltétele a másodszori, vagy akár sokadszori olvasat. Julia Otxoa példaképeiként Kafkán kívül a nagy latin-amerikai szerzőkre hivatkozik (Borges, Cortázar, Monterroso stb.), hiszen Spanyolországban a kiadók és a kri-tikusok kissé megkésve, csak mostanában kezdenek érdem-ben foglalkozni a műfajjal. Otxoa visszatérő témái a nemzeti identitás, az elnyomás, az erőszak – ily módon fordítja le a világot az olvasó számára –, amelyek erőteljes képiségükkel, sokszor szinte naturális őszinteséggel sokkolnak. A képiség nemcsak a verbalitás szintjén, azaz metaforák formájában jelenik meg, hiszen Otxoa voltaképpen költőként indult, és a vizuális költészet a mai napig kedvelt műfaja, népsze-rű gyerekkönyveit időnként maga illusztrálja. Alkotásaiban irodalom és képzőművészet szervesen kapcsolódik össze, az avantgárd tipográfia, a fotómontázs, a kollázs állandó tech-nikái (www.juliaotxoa.net).      

Spanyolországban pedig a Királyi Akadémia tagjai közé José María MERINÓt választották a nemrég elhunyt író és iroda-lomtörténész Claudio Guillén helyére. Merino verseket, re-gényeket és novellákat ír. Műveinek visszatérő elemei a fan-tasztikum, a mítoszok, az álmok, az emlékezet, a gyermekkor, mint például a 2007-ben megjelent regényében is. Az Un lugar sin culpa (Bűntelen hely) helyszíne nem más, mint egy la-katlan sziget, ahova a főszereplő biológusnő menekül családi drámája elől, és ahol személyes emlékeit szeretné eltörölni. Delíriumából egy megfulladt lány holtteste zökkenti vissza a valóságba, akit hajón sodor a víz a sziget partjaihoz. Merino ezen kívül szintén az „egyperces” műfaj mestere, az utóbbi időben – Julia Otxoához hasonlóan – nagy mértékben hozzá-járult a kispróza népszerűsítéséhez. Lássunk egy példát tőle: a guatemalai Augusto Monterroso híres „egymondatosának” („Amikor felébredt, a dinoszaurusz még ott volt.”) parafrázi-saként így fogalmaz: „Mikor Augusto Monterroso fölébredt, dinoszaurusszá változott. »Rossz színben vagy« – mondta neki Gregor Samsa, aki szintén a konyhában volt.” 
(Menczel Gabriella)

A könyvfesztivál másik spanyol vendége Eugenio FUENTES 

volt, akit a kiadók azzal bélyegeztek meg, hogy krimiszerző, 

ám szerencsére ez őt cseppet sem befolyásolja munkájában. 

Magyarul a S lőn sötétség című izgalmas regénye 2005-ben lá-

tott napvilágot, amely valóban a detektívregény kliséire épít, 

igaz, ezeket morális dilemmák (bűn és ártatlanság) és azok 

pszichológiai vetületei árnyalják. Neki is van egy állandó, re-

gényről regényre visszatérő nyomozója, Ricardo Cupido, aki 

– az irodalomtörténészek nagy bánatára – nem a szerelem 

istennőjéről kapta a nevét, a név története sokkal prózaibb: 

véletlenszerűen bukkant rá a szerző egy újsághír olvasásakor. 

Számára a műfaji határok összemosódása napjaink elkerül-

hetetlen eleme – ahogyan a keveredés világunk egyik meg-

határozó jelensége –, és ez semmiképpen nem függ össze a 

szöveg esztétikai értékével. Legújabb regénye Contrarreloj 

(Verseny az óra ellen, 2009).   

Az elmúlt hetek további újdonságai között említésre 

méltó, hogy Ernesto CARDENALt, a nagy formátumú, de 

nagyon is ellentmondásos személyiségű nicaraguai pap-

költőt Chilében Pablo Neruda-díjjal tüntették ki. A díj oda-

ítélésének indoklásában kiemelték, hogy Cardenal költői 

munkásságát a klasszikus hagyományok és az aktuális mo-

dernség szerencsés ötvözete jellemzi, amely a latin-ameri-

kai elnyomottak irányában tanúsított feltétlen politikai és 

ideológiai elkötelezettséggel párosul. Ebből a szempont-

ból a nyolcvanadik életévéhez közeledő Cardenal valóban 

Neruda méltó követője, hiszen szinte egész életében ak-

tívan politizált (már amikor éppen nem egy trappista ko-

lostorban élt), és ez az ő esetében a keresztény-katolikus 

eszmerendszerrel párosult. Solentiname szigetén utópista 

kézműves közösséget szervez, a felszabadulás teológiájá-

nak egyik élharcosa, a forradalmi sandinista kormány mi-

nisztere. Tavaly kiutasították Nicaraguából, amiért élesen 

bírálta a mostani, eredetileg szintén sandinista miniszter-

elnököt hiteltelenségéért és a visszaélései miatt, ez pedig 

nagy nemzetközi visszhangott váltott ki. Cardenal költé-

szete is végletes, ő maga „tisztátalan” költészetnek nevezi. 

Számok, adatok, reklámszövegek, nevek, felsorolások jel-

lemzik verseit, amelyek leggyakrabban közvetlen politikai 

tartalmukkal szinte azonnali cselekvésre buzdítanának. A 

prózaiság válik a legfőbb költői eszközzé, és amikor Marilyn 

Monroe-ért mond imát (Oración por Marilyn Monroe, 1965), 

egyértelműen a költői nyelvet profanizálja a végletekig. 
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